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The article discusses the problem of the phonological transcription of expressive French prosody. The
necessity of including additional melodic features specifying emphatic tonal contours in French into F ToBi
system is shown.
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HccnenoBanuss NpocoAMM peyH, MEpeKUBAIONIME Mepuoj; OypHOro
pa3BUTHS, BCE C 0OJIbIIEH HACTOATEILHOCTBIO CTABST MEPE] YUSHBIMUA BOIPOC
0 HEOOXOJIMMOCTH TMPUBEJAEHUS K 00IIeMy 3HAMEHATENI0 MOJeNel ONMucaHus
IPOCOAMYECKON OpraHM3aluu BbICKa3biBaHUs. Pa3zHooOpasue Moaxoios,
pa3IMYHOE YHUCJIO W COCTAaB BBIAEISAEMbIX (POHOJIOTUYECKU PENCBAHTHBIX
NPU3HAKOB CTAHOBSTCS Mperpajoi B 0000IIEHNN HAKOIJIEHHBIX HA MaTepuase
PAa3IMYHBIX S3bIKOB IAHHBIX U CO3/IAHUU €IMHON TEOPUHU.

B Hacrosiiee Bpemsi B MCCIEIOBAHUAX NPOCOAUM PA3HBIX SI3BIKOB
HaumOOJbIlIee PACHpPOCTPAHEHHE TONy4YWiIa MOJENb  (POHOJIOTMYECKOTO
ormmcanus ToBI, paspaborannas Ha OcHOBE ujeH, chopMyaupoBaHHBIX B 1989
roxy JIx. [IbepxymOepT Ha MaTepuae aHTJIMHCKOTO s3bIKa. [[puMeHUTEeTsHO K
(bpaHIly3CKOMY SI3BIKY 3Ta MOJEIh ObLJIa YTOYHEHA W JIOTIOJIHEHA C YYETOM
criennupuKU JaHHOTO si3bIKa U noayuniia HazBanue F ToBI [1]. I1o cioBam ee
aBTOPOB, OHA CO3/]aHa C LIEJBI0 00ECNeYeHHs] PO3PAYHOCTH MPOCOANUECKON
TPAHCKPUIILIMHU, JIETKOCTH €€ YCBOCHHMS UCCIIEeNOBATENsIMU, PaOOTAIOIIUMH B
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pamMKax pa3HbIX TEOPETHYECKHX TOAXOJ0B, U BO3MOXXHOCTH OOMEHa
nosrydaeMbiMu aHHbIiMH. B monenu F_ToBI npeanaraercst gpononornueckas
TPAHCKPUIIIIAA TOHAJIBHBIX KOHTYPOB, TPAIUIIMOHHO BBIIEISAEMBIX BO
(bpaHIly3CKOM S3bIKe, KOTOpas MOAKPEIUIICTCS aHAJIM30M JMIUPUYIECKUX
JAHHBIX.

[Ipoconnueckas cermenTanusa peuu npeacrasieHa B F ToBI tpems Bupamu
UEPAPXUYECKHM OpPraHU30BAHHBIX EIUHUIL «aKUEHTHON (pazoit» (Accentual
Phrase — AP), «mnpomexyrtouHoit ¢pazoi» (Intermediate Phrase —ip) wu
«uHTOHAIMOHHOM (pa3oit (Intonational phrase — IP). AP npencrapisieT coboi
MUHUMAJIbHYIO €AUHUILY WICHEHHs], Ha KOHEUHBIH CJIOT KOTOPOUW MPUXOIUTCA
TOHaNIbHBIA  akmeHT (pitch accent). IP, camas xkpynHas enuHMIIA,
XapaKTepu3yeTcs HaIMYUueM orpannyHoro Tona (boundary tone) Ha ee mpaBoi
TPaHUIle, 3HAYATEILHBIM YBEIMYEHUEM JTUTEIIbHOCTA KOHEYHOTO YJIapHOTO
cJIora ¥ 4acTO OTTPAaHHYMBAETCS Tay30i. B mocneoBaTeIbHOCTH HECKOJIBKUX
MPEANKATUBHBIX TPYII KaXKIas W3 HUX MPOCOJUYECKHA BOIUIOMIAETCS Kak
camocTostenbHas [P, Hanpumep:

Ou est-ce que tu vas, comment tu vas y aller et a quelle heure tu vas rentrer ?

[(ou est-ce que tu vas)ap]ip [(comment)ap (tu vas y aller)ap]ip [(et @ quelle
heure)ap (tu vas rentrer)ap|p

Enununa, 3aHumaroiasi mpoMeXyTouHoe TnoJioxkenue mexay AP u IP — ip
— OTJIMYAeTCA OT BXOJAIIMX B Hee AP OONbIIMM yJIMHEHUEM KOHEUHOT'O CJIOTa,
a Takke (GopMOIl TOHAIBHOIO AaKIEHTAa U €ro OTHOCUTEJIbHBIM BBICOTHBIM
ypoBHeM. TOH Ha MpaBo¥ TpaHUIIE 1p OTHOCUTCS K KaTeropuy MOTPAHUYHBIX.
[TosiBneHne mnPOMEKYTOUHBIX (pa3 ompenensieTcs, MO0 MHEHHUIO aBTOPOB,
CUHTAaKCHYECKUM M METPUUYECKUM (haKTOPAMH.

ToHanbHBINA KOHTYP BBICKa3bIBAHUS B TAHHOM MOJIENU MPECTABIISAET COOOM
MOCJIEIOBATEILHOCTh KOHTYPOB AP, B KOTOPBIX B TEPMUHAX JBYX CTATUIECKUX
ToHOB — BbICOKOTO (high — H) m Hmskoro (low — L) — ommceiBaroTcs
MEJIOIMYECKHE XAPAKTEPUCTUKN KaKIOTO clioTa. B TpaHCKpUIIUK MOTydaroT
TaK)Xe OTpaKEHUE yIapHOCTh cjiora, ooo3Havyaemas (*), u mpasas rpanuna I[P u
ip (%). OcobeHHOCThIO TOrpaHUYHBIX TOHOB [P, B oTIIMume OT ip, siBIsETCA TO,
YTO OHU BBIPAXKAIOT 3HAYEHUE UJUTOKYTUBHOU MOJIAJIbHOCTH, T.€. YKa3bIBAIOT HA
THUII PEYEBOTO ICUCTBHUS.

C Touku 3peHMs npocoauueckoro wieHeHus peun monaenb F ToBI He
NPUBHOCUT HUYETO HOBOT'O MO CPABHEHHUIO C TPAJUIIMOHHBIM TPEXYPOBHEBBIM
NpeCTaBICHUEM JIMHEWHON MPOCOAMYECKON CTPYKTYpPbl, U Pa3audusi HOCST
HCKITFOUUTEIIEHO TEPMUHOJIOTHUECKUI XapakTep. OTinyue JaHHON MOJEIN OT
OMHMCAHUN MEJNOIUN B TEPMHHAX IEHTPUPOBAHHBIX TOHAJIHHBIX KOHTYpPOB, B
KOTOPBIX BBIJICTSIOTCS HMHTOHAIIMOHHBIA IIEHTP W TPEALCHTPOBAas dYacTh,
3aKJTFOYAETCS B TOM, YTO B HEW TOJYyYarOT OTPAKEHUE aKIEHTHO-TOHAJILHBIC
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XapaKTEPUCTHKHU KaXKIOro CJIOTa, a HE TOJIBKO YJAPHBIX CJIOIOB, CUUTAOLIUXCS
HOCHUTEJISIMU TOHA. DTOT ()aKT UMEeeT MPUHIUITHATBHOE 3HAUCHHUE TTPHU aHATIN3e
AKCIPECCUBHON pPedd, MOCKOJBbKY, KaK ObUIO MOKa3aHo [2], smdaruueckue
TOHAJIbHBIE KOHTYPBI OTJIMYAKOTCS OT HEUTPAIbHBIX HE TOJIBKO XApaKTEPOM
MU3MEHEHHUSI BBICOTBI [0JIOCA HA TVIABHOYAAPHOM CJIOT€ M HEKOHEUYHBIX YIAPHBIX
cnorax cuntarmbl (Intermediate Phrase) u dpassl (Intonational phrase), Ho u
TOHAJIBHBIMU KOHTPACTAMU MEXK/Y YAAPHBIMU U O€3yAapHBIMU CJIOTaMHU.

B T0 ke Bpems B IpeACTaBIECHUH MEJOINYECKUX XapaKTEPUCTUK YIAPHBIX
CJIOTOB OTCYTCTBYET YKa3aHUE Ha XApaKTEpP M3MEHEHUS BBICOTHI I'0JIOCA, B
pe3yJbTaTe Yero HUBEIUPYIOTCA pa3IUuMis MEXKIY KUHETUYECKUMH H
CTaTUYECKUMU TOHAMH, SIBISIIOIIMECS NPUHUUIHAIBHBIMU HE TOJBKO s
AJIEPHBIX TOHOB, HO W JUIsl TOHOB, PEATM3YIOUIMXCS HAa YAAPHBIX CJIOrax
HEKOHEYHBIX AaKUEHTHBIX rpymni. WM3BECTHO, YTO OJHHM H3 XapaKTEPHBIX
MEJIOJUYECKUX TMPU3HAKOB (HPAHITy3CKOM SKCIPECCUBHON peuH SBISIOTCA
KMHETUYECKHE, KaK MPAaBUIO HUCXOJSIINE, TOHbI HA HEKOHEYHBIX YJIApPHBIX
ciorax [2], u UCKIIOYeHHe JAHHOTO MpU3HAKA M3 OMUCAHUS dM(PaTHIECKUX
TOHAJIBHBIX KOHTYPOB HE MO3BOJIAET IPOAEMOHCTPUPOBATh UX CIICLIU(UKY.

Mopens F ToBI B cuity TOro, 4To OHa OTpaHAYMBAET YPOBHEBBIE PAZIIAYMS
IBYMSI TpajallisIMH, JI€aeT HEBO3MOXHBIM C HEOOXOJUMOW TOYHOCTHIO
OTpa3UTh PErUCTPOBBIE CIIBUTU, HAOJIOJaeMble B IKCIpEcCUBHOM peun. Kak
U3BECTHO, HA WX (OHOJOTUYECKH 3HAYMMBINA XapakTep ykasbiBan 1. JlenaTtp
[3], ¥ HX pEJNEeBAaHTHOCTh MOJYYHJIA MOATBEPKACHUE B HCCIECIOBAHUAX
COBpPEMEHHBIX aBTOPOB [4, p. 409-459; 5].

OTaenbHBIN BOIIPOC BCTAET MPHU MOMNbITKE puMeHeHus: mojenu F ToBI k
OMKCAaHUIO SEPHBIX TOHOB B 3MQaTHUECKUX KOHTypax. B muccrmemoBanmsx
Menoaun ¢paniy3ckod peud, HaumHas ¢ pabor II. [lemarrpa, oTtmeuaercs
HaJlMyue TaK HAa3bIBAEMbIX HMIUIMKATUBHBIX HMHTOHAIUH — KHUHETUYECKHUX
TOHOB, XaPaKTEPHU3YIOIIMXCSI U3MEHEHUEM HaIlpaBJiI€HUS! JBUKEHUS MEIOJUU
Ha T[JaBHOyAapHOM ciore [6]. YCTaHOBJEHO, YTO TaKOTO pPOJa CJIOXKHAas
KOH(UTypaluss KpUBOM Y.0.T. COOTBETCTBYET TPEM MEPUENTHUBHO U
(YHKIHMOHATBLHO TPOTUBOIOCTABICHHBIM CYLIHOCTSIM, pa3iHyYarolMMCs B
CTPYKTYPHOM OTHOILIEHHH JIOKAJIW3alMel IUKa 4Y.0.T., COOTBETCTBYIOILIETO
TOYKE U3MEHEHHUSI HAIIPABJICHUS IBUKEHUS BBICOTHI roJioca [7]. B 3aBucumocTtun
OT paHHEW, NO3IHEW WM CPEAVNHHOM JIOKAJIW3alUWUA I[IMKa, JIaHHbIE
KOH(UTypallud BOCHPUHUMAIOTCS, COOTBETCTBEHHO, KAaK HHUCXOISIIHM,
BOCXOJSIIIMI  WJIM  BOCXOJAIIE-HUCXOAAUMI TOHBL. WX  auctpubyuus
CBUETENHCTBYET O (DYHKIIMOHAIBHOMN PEJIEBAHTHOCTH BBISIBICHHBIX Pa3IHuni,
YTO SIBJISICTCS] OCHOBAHHUEM JIsl BKIIIOUEHHUS 3TUX pa3inuuil B (POHOJIOTHUECKOE
onucaHue B KauecTBe au(hepeHanibHbIX TPU3HAKOB.

42



KpomMe Toro, mopanbHble KOHHOTALMHU, MEPEAABAEMBIC ITUMHU TOHAMHU,
ONPEACTSAIOTCS TAKMMU NPU3HAKAMH KaK BBICOTHBIA YPOBE€Hb M HHTEPBAI
M3MEHEHMS BBICOTBI I'0JI0CA.

Kak orMewaror wuccrnegoBarenu npocoauu (GpaHIly3CKOW peud, B
BOCIIPUATHU MEJIOJUYECKUX PA3JINYUN YUYACTBYIOT U3MEHEHUS JJINTEIIbHOCTH U
MHTEHCUBHOCTU TJACHOM yaapHoro ciora [8], KOTOpble B SMQaTHUECKUX
KOHTypax UrParoT HE MEHEE BaXKHYIO POJIb, YEM JIBIDKEHUE TOHA.

Bce BbleckazaHHOE CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO NMPUMEHEHHUE MOJEIIH
F ToBI k onucanuto TOHAIBHBIX KOHTYPOB (hPaHIy3CKOM SKCITPECCUBHOM peun
TpeOyeT BKIIIOUEHHSI B HEE LIETIOT0 psAJia AOMOIHUTENIbHBIX MPU3HAKOB. B cBs3M
C 3TUM BCTAHET BONPOC O (POHOJOTMYECKOM CTATyC€ 3THX NPHU3HAKOB HU
crocobax WX BKIIOYEHUS B MpelaraéMyl0 MOJENbI0 MPOCOIUYECKYIO
TpaHcKpunuuo. COXpaHUT JU B TAKOM CIIydae MPOCOANYECKAs] TPAHCKPUIILIUS
F ToBI cBoto npo3payHOCTh U YATAEMOCTH?
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